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APXAI3MH B ONOBIJTAHHI I'.JJABKPA®TA “THE CALL
OF CTHULHU”

Anomayis. Cmammio npucesiueno OOCHIOJNCEHHIO — apXaizmis
y mMEOpuOCmi AMEPUKAHCbKO20 NUCBMEHHUKA ) JICaHpi  Jicaxie
I'Jlaskpagpma. Hadaumo eusHaueHHs apxaizmy, HABeO€HO OCHOBHI
Kaacugixayii aHeioMOBHUX apxXaizmMis, NPOAHANIZ308AHO NONYIAPHE
onogidanns I Jlaskpagpma “The Call of Cthulhu” na npeomem ixnvoi
Hasenocmi. B uvomy euseneno piznomanimui niomunu apxaizmie,
HaUtyUCenbHiuuMu ceped AKUX BUABUNUCS 1IeKCUKO-CI080m8opUi. Piowe
3yCmMpiuaiomsbca cpamamuymi, 1eKCUYHi apxaismu ma iCmopusmu.

Knrouosi  cnosa: apxaizmu, icmopusmu, J1eKCUYHI apxaizmu,
CMUNICMUYHT apXai3mu, epamamuyti apxaizmu.

Summary. The article reveals peculiarities of archaic words in the
story by H. Lovecraft “The Call of Cthulhu” based on their different
linguistic classifications. All the scholars define archaic words as
obsolete ones applied only with some special stylistic purpose. One
classification suggests subdividing them into historicisms and stylistic
archaic words. The former may consist of the following semantic groups
denoting social status, former administrative and governing bodies or
positions, former jobs, rites, customs, and traditions which do not exist
any more, old arms and weapons, agricultural tools, clothes, foot and
headwear, old monetary units and measures, names of famous historical
people, former religious organizations and their representatives. Having
analyzed a range of glossaries of archaic words, we can add the names
of plants and animals, medical terms, precious stones and geographical
names to this list. Stylistic archaic words may be subdivided into lexical
(lexical proper, lexical word-formative, lexical phonetic and phonetic)
and semantic ones having obsolete meanings alongside with the modern
ones. Another linguist additionally singes out grammatical archaisms
consisting of obsolete forms of the second and third person singular,
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shortenings, and obsolete forms of personal pronouns.

Howard Lovecraft was an American writer of weird and horror fiction
known for his creation of Cthulhu Mythos describing the insignificance
of the whole humanity, which inspired a subgenre of supernatural
horror fiction — Lovecraftian horror. Archaic words belonging to lexical
word-formative type prevail in the story under analysis. Such types as
lexical, grammatical archaisms and historicisms turned out to be less
frequently used.

Key words: archaic words, historic words, lexical, stylistic,
grammatical archaisms.

Merta poGoTn — mpoaHadi3yBaTH apxaismMu B onosiganHi [.
JlaBkpadTta «The Call of Cthulhu» 3 morismy pi3HHX iCHYIOUHX
KITacuQikariii.

JIIHTBICTHYHI JOCHIHKCHHS OCTaHHIX POKIB XapaKTEPH3YIOTHCS
3pOCTalOuUM IHTEPECOM JI0 MeXaHI3My VJIOCKOHAJeHHs 3aco0iB
JISKCUYHO1 HOMiHAallii, BUABY TEHACHLIH PO3BUTKY CJIOBA 1 ICKCHYHOTO
donny B mizomy. Cepell JISKCHYHUX €IIEMEHTIB Cy4acHOI aHTJiHChKOT
MOBH, CEMaHTHYHA CTPYKTypa SIKMX BOJIOJI€ IIEBHOI YacCOBOIO
MapKOBaHICTIO, TOCHIHKYIOTHCS TAKOXK 1 apXai3mu.

3arikaBIeHICTh Y TAKOMY JOCIIHKCHHI MOSCHIOETHCS 11 IIUPOKOIO
BXXHMBaHICTIO MUCbMEHHMKAMU JUI Iepefadi KyJbTYPHOTO KOJIOPHUTY
B icropmuHux pomaHax. OTxe, Uil LBOrO iM MOXKE CTaTH y Harofi
BUBYCHHS JIEKCUKO-CEMAaHTHYHOI CTPYKTYPH apXai3MiB, 1[0 BU3HAYAE
aKTYaJIbHICTh 00paHOi TEMHU.

Jo ananizy lekcuku XyInoxHix TBopiB 3BepTanucs [. K. bimonin, I1.
I. 'openpkuit, I1. I1. ottenko, B. C. Inwin, . I1. bkakeBud Ta 6arato
IHIMX ocnigHuKiB. [ mubokoro i Baromoro € mpams ['. O. Burokypa, B
SIKiH BiH 3BEpHYB OCOOJIMBY YBary Ha MOBY TBOPiB iCTOPHYHOI TEMATHKH.
[4, c. 408]. IIpuseprae yBary Ttakox nociimkeHHs O. Kopanenka
ta T. Manuka [5, ¢. 118.], B AKOMYy BHKIaJICHO CBDXKI MOTJISIAA Ha
apxaiuHy JICKCUKY, MTOJJaHO HETPAJAMINNHY KIacH(IKAII0 3acTapianx
CHIB, a TaKOX aHANI3YETHCS B3aEMO3B)SI30K apXai3MiB, MIaIEKTH3MIB 1
MOETHU3MIB Ha MPUKIaai icTopudHux poMaHiB B. Ckotra. JI. MenpHUK
[7] i T. Jlacincbka [6] onmuCyIOTH OCOOIMBOCTI MEpeKIany apxaizMiB
YKpaiHCHKOIO Ta aHTIIHCHKOI0 MOBaMH.

I'. BuHOokyp yBaxkae, mo “‘apxai3Mu — IIe 3acTapili Ha3BH, SKi
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BUHIILIK 3 00iry, 200 Ha3BU 3aCTapiINX, IO MIIUTH B iCTOPIlO, TPEAMETIB
1 sBumr” [4]. Y cyuacHiif MOBi apXai3Mu SKIIO ¥ BUKOPHUCTOBYIOTHCH,
TO HalYacTille B CTHIICTUYHHX IUIAX: IJIS BIATBOPEHHS KOJOPUTY
MUHYJIOI ernoxu, abo mo0 IT0oJaTH MOBiI OCOOJIMBOI YPOYHCTOCTI
ITiTHECEHOCTI.

Ho apxaizmis M.1. Perkep BigHOCHTS “‘cllOBa 1 BUpa3H, sIKi 3acTapiiu
i He BUKOPUCTOBYIOTHCSI B Cy4acHiil MOBI, TOMY III0 MAlOTh BiJIMOBiHI
— CydacHI CHHOHIMH, SIK, HANpUKJIAd, swain — peasant, methinks — it
seems to me, yon — there, habit — dress, to trow — to think Tomo” [8].

0. M. Cxpebnror nuie: “The use of archaic words in fiction, for
instance, in historical novels, serves to characterize the speech of the
times, to reproduce its atmosphere, its couleur historique (“historical
colour”)” [9, c. 62].

OTxe, BC1 TOCIITHUKH, SIKi TaBaJTH BUSHAUEHHS ITOHATTIO «apXxaizmy,
MTOTODKYIOTHCS TUTBKH B TOMY, IO apXai3MH — IIe 3acTapiii clIoBa, sKi
BUKOPHUCTOBYIOTHCSI TUIBKH B OCOOJIMBUX CTHTICTUYHUX BHIAJIKAX.

3a0yTi HOCiIMH MOBH Ta BHTICHeHI 3 MoBU cioBa l. Bimoming
MPOTIOHYE TMOAIIMTH HACTYIMHHM YHHOM: MEpIIy TPYyIy 3acTapiinx
CJIiB Ha3BaTH MaTepiallbHUMHU apxaizMamu abo iCTOpU3MaMH, a APyry —
CTHITICTHYHUMH apxaizmamu [3, c. 233].

Bin mominsge MarepianpHi apxaizmMu (iCTOpHU3MH) Ha CEMaHTHYHI
rpymnu:

1) cnoBa, 10 XapaKTEepU3yIOTh COLIAIbHUN CTaH, Micle JIOOUHN Y
CYCHIJILCTBI, HANIPUKIAA: merchant, yomen,

2) Ha3BH KOJIMILHIX YPSOBUX 1 BIHCHKOBHX YHHIB, aIMiHICTPATUBHUX
nocan: corporal, esaul, levy (a body of enlisted troops), man-at-arms
(soldier);

3) Ha3BM HEICHYIOYHMX Yy Hall dYac YCTaHOB 1 oOprasizariii:
Witenagemot, Annoyance Jury, Burgesses Court;

4) Ha3BM KOJUIIHIX Ipodeciit: aledraper, cooper, tarman, bibliopole
(a dealer in books), mechanical (a manual worker);

5) Ha3BM 3HUKIIMX NOOYTOBUX 3BHYAIB, IaBHIX OOPAIB, peliriiHuX
CBAT: professional mourning, winter/summer solstice;

6) Ha3BM CTapOBMHHOI 30poi, amyHimii, BIHCHPKOBUX peraiii:
arch,bill, bow, halberd, saddler sergeant major;,

7) Ha3BU KOJIMIIHIX 3HAPSb Npatti: plough, sickle, flail;

8) Ha3BM CTapOBHMHHOTO YOJIOBIYOTO i JKIHOYOTO OJSTY, B3YyTTS,
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TOJIOBHUX YOOpIB, fIKI BUHILIM 3 YXUTKY: filibeg (kilt), habiliment
(clothing), kirtle (a woman's gown;

9) Ha3BM CTApOBHHHHWX MOHET, TPOIIOBUX OAWHHIL: halfpenny,
farting , guinea;

10) Ha3BM cTapOBMHHUX OAWHULB BUMipy 1 Baru: 7o/l (a U.K. unit of
mass for butter and cheese equal to 680 g ), room (a U.K. unit of mass
of coal equivalent to 7,110 kg,

11) Ha3BM CTApOBUHHOIO TIOCYNY: Stoneware, terracotta;

12) iMeHa i Tpi3BHIIA BIIOMHUX ICTOpUYHUX HisqiB: William the
Congqueror, Caesar, Alfred the Great;

13) Ha3Bu 3HUKIUX HaponiB: Goths, Etruscans, Babylonians, Aztec,
Maya;

14) Ha3BM KOJNHMIIIHIX PENiriMHUX OpraHi3aliil Ta iX MpeJcTaBHUKIB:
Inquisition, prelatical, clergy [Tam camo, c. 236].

IIpoanaiizyBaBIy aHTJIOMOBHI TJIOCapii apxai3miB, MPOIIOHYEMO 10
[[LOTO CITUCKY TAKOX JIOJaTH:

®  MeauuHI MOHATTA: botches (sores), matrix (womb), falling
sickness (epilepsy);

®  Ha3BM TpaB Ta pociiuH: devilsmilk (dandelion), polipody (anise),
pompion (pumpkin);

®  KOIITOBHE KaMiHHS Ta MiHepanu: brimstone (sulphur);

®  TBapHWHHU Ta POCIUHU: cony (rabbit), burgander ( a burrowduck);

e reorpadiuni Ha3Bu: Anatolia (Turkey), Baetica (Spain),
Caledonia (Scotland), Dacia (Romania).

CrunictuyHi apxai3mu, Ha aymky l. Binomina, 3aiexHo Bij TOrO,
3aCTapiJii BOHU B YCiX CBOIX 3HAUCHHSX K IEBHI 3BYKOBI KOMIIEKCH
Y JIUIIIEe B OKPEMHX, CIiJ MOTUIATH Ha JICKCHYHI 1 CEMaHTHYHI [TaM
camo, c. 239].

JlexcuuHi apxai3Mu HayKoBelb Ki1acugikye Ha:

1) BnacHe JekcHYHi apxai3mMu, TOOTO 3acTapiii clOBa, BUTICHEHi 3
MOBY CHHOHIMIYHUMY HOMEHAMH, HAPUKIA]: pupil — young learner;

2) JIEKCHKO-CIIOBOTBOPYI apxai3mu, SKUM y Cy4YacHId aHTIHCHKIH
JTEpaTypHiil MOBI BiMTOBINAIOTH HA3BH 3 THM CaMHM KOpEHEM, aje 3
iHmmMu cydikcamu i mpedikcamu, Hanpuknaa: beauteous — beautiful;

3) nekcuko-poHeTHYHI apxai3Mu, sIKi MalOTh ACIIO iHAKIIE 3BYKOBE
opopmiicHHS KOpeHs ab0 3aKiHYEHHS IOPIBHAHO i3 CYYacHOIO
JITepaTypHOIO MOBOIO, HAIIPUKIIA: googol — google;

139



4) dboHeTHUHI apxai3Mu — CJIOBA 13 3aCTapijIO0 BUMOBOI OKPEMHX
3BYKIB, HAIPUKIIAT;: time (thyme).

CeMaHTHYHI apxai3MH — IIe CJIOBa, Y SIKUX, TOPSI i3 aKTHBHO
BXKUBAaHNMH B CYYacCHIW aHTTIHCHKIH JiTepaTypHid MOBiI 3HAYEHHSIMH,
€ 3acTapiji 3Ha4YeHHs, HAIPUKIAN, CIOBO Sophisticated y 17-my cT.
o3Hayasio “mixed with a foreign substance, impure; no longer simple
or natural”. Tlo3uruBHe 3HaueHHs “worldly-wise, discriminating,
cultured” 3’siBunocs nuiie y 1895 p. [Tam camo].

Hapenemo takox kiacudikamito 1. B. ApHomba, ska mosrae y
HACTYITHOMY: 3aJIeXKHO BiJl TOTO, Y 3aCTapiBa€ BCE CIOBO, 3HAYCHHS
cioBa abo OKpemMa CcIOBOTBOpYa Mopdema, 3acTapimi —cjioBa
MOJUIAIOTHCS HA!

1.JIekcu4Hi apxai3Mu, SKi B CBOIO 4epry MOJUISIOTHCS Ha!

-BJIaCHE JIEKCUYHI;

— JIEKCUKO—CEMAaHTHYHI;

— JIEKCUKO—CJIOBOTBIpHI;

2 I'pamatnuni apxaizmu [1, c. 110].

JlexcuyHi apxai3zMu, TOOTO BIaCHE JEKCHYHI, JEKCUKO-CEMaHTHYHI
Ta JICKCUKO-CJIOBOTBIPHI, HEOOXIAHO BIJIPI3HATH BiJ I'paMaTHYHUX,
TOOTO (QOpM CIIiB, SIKi BHUILIIM 3 YKUTKY B 3B)SI3KY 3 PO3BUTKOM
rpamatudHoi OyaoBwm [2, ¢. 331].

VY cyuacHiil aHITIACHKIH MOBI TpaMaTHYHUMHE apXai3MaMmH € CJI0Ba,
rpamMaTtu4Ha Gopma sIKUX 3a3Halia 3MiH:

e 3actapimi QopMu JOiecimiB  OJHMHM OpPYyroi 0ocoOH, IO
3aKIHYYIOThCS Ha -St (canst, camest, didst Ta inu);

®  Ji€ciiOBa OJHHUHHM TPEThOi OCOOM, IO 3aKiHYYIOThCS Ha th
(doth, hath, heareth Ta inmi);

e  ckopoueHi popmu (tis, twas, twill Ta iHmI);

e 3actapimi ¢opMH OCOOMCTHX 1 TPHUCBIMHUX 3aMEHHHUKIB
Ipyroi ocobu (thee,thy, thine Ta inmi) [2, c. 332].

[epeiinemo mo posrisgy apxai3miB y OJHOMY 3 HaHBiZOMIIINX
naBkpadTiBcbknx onoBimanb «The Call of Cthulhuy (1928),
TIPUCBSIIECHOMY OITHCY OOTiB Ta iCTOT, TEPOIB 1 MICITh, CTAPOIaBHIX KHUT
Ta iHmuX apredaxTiB. BaxxnuBum enemenTom TBopUocTi [ JIlaBkpadra
€ CTBOPEHHS aTMOC(epH HaJIPUPOTHOTO Kaxy NMPH 3iTKHEHH1 JIIOAUHI
3 YUMOCb, 110 3HAXOJUTHCS 11032 MEKaMH 3BUYHOTO 1l CBITY, 3 THM,
10 BOHA HE MOXE TOSICHUTH. ABTOpP HPOINOHYE YUTAUEBI CAMOCTIHHO
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JOMHUCIUTH CYTHICTh YCbOTO He3po3yMinoro. He3Bakaroun Ha Te, 110
I'. JJaBkpadT nucaB y XX cTONITTI (a MK HOTO MOMYIISIPHOCTI IPUTIAIa€e
Ha 1920-Ti pokm), Ooro TBOPHU 3a CTHWIEM OMMXK4i 10 TOTHKHA X VIII—
XIX cr. (bepyun mo yBaru i MOBHI apxai3mu), 1o TBopiB Exrapa Ilo,
HIX JI0 Cy4acHOI JIiTepaTypH »*axiB.

OTxe, MPOBIBIIM JIEKCUKO-CEMaHTHYHHH, CJIOBOTBOPYHMH 1
rpaMaTUYHUN aHaji3 I[Or0 OIOBIJIaHHS MM BHSBWIM HACTYIIHI
MIPUKIIAIH apXai3MiB:

1. I'pamaTuyni:

®  3acTapila TpaMaTHYHA KOHCTPYKINS 13 YACTKOK SO, IO
BXHUBAETHCS 3aMiCTh Such mepes iIMEHHUKOM:

Physicians were unable to find any visible disorder, but concluded
after perplexed debate that some obscure lesion of the heart, induced by
the brisk ascent of so steep a hill by so elderly a man, was responsible
for the end [12].

Once before, it appears, Professor Angell had seen the hellish
outlines of the nameless monstrosity, puzzled over the unknown
hieroglyphics, and heard the ominous syllables which can be rendered
only as “Cthulhu”; and all this in so stirring and horrible a connexion
that it is small wonder he pursued young Wilcox with queries and
demands for data [12].

e 3acrapina ¢opma AienpUKMETHHKA MUHYJIOTO Yacy (participle
2) piecnoBa Stay, AKMH Yy JaHOMY pEYEHHI Biairpae QyHKIiO
MPUKMETHHKA.

He called himself “psychically hypersensitive”, but the staid folk
of the ancient commercial city dismissed him as merely “queer”[12].

2. JIekcuuHi:

e  3acrapina popma npomranas (now: say goodbye): That evening,
after a day of hurried cabling and arranging, I bade my host adieu and
took a train for San Francisco [12].

3. JIeKCHKO-CJI0BOTBOPYi:

e  3acrapina popma cydyacHOTO MPUKMETHHKA subterranean:

This bore regular fruit, for after the first interview the manuscript
records daily calls of the young man, during which he related startling
fragments of nocturnal imagery whose burden was always some terrible
Cyclopean vista of dark and dripping stone, with a subterrene voice
or intelligence shouting monotonously in enigmatical sense-impacts
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uninscribable save as gibberish [12].

®  cydacHe JiecioBo [ight, ame 3acTapiio BKUTE 3 IpedikcoM a-:

At the end of the passable road they alighted, and for miles splashed
on in silence through the terrible cypress woods where day never came
[12].

e  3acrapina ¢hopMa Cy4acHOTO ciioBa fungal :

...a depression which every malformed tree and every fungous islet
[12].

®  HalumcenbpHINIE TpeacTaBicHa 3acTapijia (opMa CyIacHOTO
niecmoBa show — shew (5 mpUKIaziB):

Then, whispered Castro, those first men formed the cult around
small idols which the Great Ones shewed them...[12].

... and he shewed me a morbid statue whose contours almost made
me shake with the potency of its black suggestion [12].

The Emma’s men shewed fight...[12]

.. I will tell its gist enough to shew why the sound of the water
against the vessel’s sides became so unendurable to me that I stopped
my ears with cotton [12].

..., and Johansen shews ingenuous wonder at the charge of
ruthlessness brought against his party during the proceedings of the
court of inquiry [12].

e 3acramiia ¢popma HanvcaHHs Eskimo:

It was a faith of which other Esquimaux knew little, and which
they mentioned only with shudders, saying that it had come down from
horribly ancient acons before ever the world was made [12].

Having noted and copied an oral ritual among the swamp cult-
worshippers his men had arrested, he besought the professor to
remember as best he might the syllables taken down amongst the
diabolist Esquimaux|12].

4. IcTropusmu:

o  The subject, a widely known architect with leanings toward
theosophy and occultism, went violently insane on the date of young
Wilcox's seizure, and expired several months later after incessant
screamings to be saved from some escaped denizen of hell [12]. —
«Brit. historical a foreigner allowed certain rights in their adopted
country». [11]:

e VYV naBHWHY pariah — TpPenCcTaBHUK HHU3BKOTO TMPOIIAPKY

142



HacesneHHs «(formerly) a member of a low caste in South India» [10]:
It savoured of the wildest dreams of myth-maker and theosophist, and
disclosed an astonishing degree of cosmic imagination among such
halfcastes and pariahs as might be expected to possess it [12].

o  There lay great Cthulhu and his hordes, hidden in green slimy
vaults and sending out at last, after cycles incalculable, the thoughts
that spread fear to the dreams of the sensitive and called imperiously to
the faithful to come on a pilgrimage of liberation and restoration [12].

Taxum 9HOM pOOUMO BUCHOBOK, IO Y TOCITIKYBAaHOMY OTTOBiJaHH1
MEPEBAXKAIOTh JIEKCHKO-CIIOBOTBOPYI apXai3Mu, peliTa THIB € MEHII
B)KHBAHUMH.

IepcrieKTMBaMHU TOAATBIINX JOCTIKCHb MOXKE CTATH BHBUYCHHS
apxai3miB B iHmux TBopax . JlaBkadra.
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